
 W odzimierz Cieciura

Pot ne niegdy  imperium dynastii Qing, niekwestionowany wcze niej hege-
mon w regionie Azji Wschodniej i du ej cz ci Azji wewn trznej, w XIX w. za-
cz o si  chyli  ku upadkowi. Narastaj ce problemy wewn trzne cesarstwa spot -
gowa a dodatkowo militarna i gospodarcza ekspansja mocarstw zachodnich, której 
pierwszymi aktami by y wojny opiumowe. Dynastia Qing nie potra a skutecznie 
przeciwdzia a  post puj cemu os abieniu w asnej pozycji wraz z narzucaniem jej, 
pocz wszy od 1841 r., kolejnych traktatów, nazwanych pó niej przez historyków 
nierównoprawnymi. Pora ka w wojnie z Francj  w latach 1884�1885 i dotkliwa 
kl ska w starciu z bagatelizowan  wcze niej, lecz szybko modernizuj c  si  Ja-
poni  w kon ikcie z lat 1894�1895 doprowadzi y do za amania presti u panuj -
cej dynastii i wzmocnienia si  tendencji reformatorskich w ród cz ci urz dnicze-
go establishmentu. Dwie przegrane w ostatnich dekadach XIX w. wojny wykaza y 
nieskuteczno  wcze niejszych wysi ków cz ci chi skich elit na rzecz wzmocnie-
nia kraju w drodze selektywnego przyjmowania technologicznych rozwi za  za-
chodnich przy równoczesnym odrzuceniu ich intelektualnego i kulturowego pod-
o a. Kieruj cy si  zasad : �zachodnia nauka do u ytku praktycznego, chi ska 

nauka jako podstawa� (xixue wei yong, zhongxue wei ti) ruch �samoumocnienia� 
(ziqiang yundong), zapocz tkowany po drugiej wojnie opiumowej w 1861 r. i re-
alizowany pod przywództwem takich urz dników konfucjanistów jak Li Hong-



zhang ( , 1823�1901), w wyniku powy szych wydarze , a szczególnie kl -
ski w wojnie z Japoni , utraci  wiarygodno 1.

Pora k  �samoumacniania� próbowa a naprawi  nowa generacja chi skich in-
telektualistów, postuluj ca odwa niejsze reformy polityczno-spo eczne i mielej 
podchodz ca do swoich zachodnich inspiracji. Reformatorzy nowego typu postu-
lowali ju  nie tylko konieczno  uczenia si  zachodnich technologii, lecz równie  
dog bne studia nad zachodnimi kulturami, histori  i ustrojami politycznymi. Wy-
ró niali si  w ród nich pochodz cy z Kantonu Kang Youwei ( , 1858�1927) 
oraz jego ucze  Liang Qichao ( , 1873�1929)2.

Dzia alno  reformatorów, takich jak Kang i Liang, zaowocowa a powstaniem 
wielu tekstów, polemik i apeli do w adz i doprowadzi a do stworzenia nowego ro-
dzaju dyskursu, nieobecnego wcze niej w Chinach. Sta  si  on w du ej mierze pod-
glebiem pó niejszych rewolucyjnych zmian, nie tylko politycznych, ale i kulturo-
wo-spo ecznych. W odró nieniu od hermetycznej i zapatrzonej w tradycj  narracji 
wcze niejszych konfucjanistów nowe dyskusje nios y bogactwo informacji o wie-
cie zewn trznym. Autorzy wykorzystywali je do demaskowania przyczyn s abo-
ci pa stwa, dynastii i spo ecze stwa oraz si gali po wiele narz dzi retorycznych, 

odwo uj cych si  do do wiadcze  innych krajów, które mia y stanowi  pozytyw-
ny lub negatywny przyk ad dla Chin w ich drodze ku reformom oraz odbudowie 
pozycji i presti u. Dzia aniom tym towarzyszy o tworzenie nowego s ownictwa, 
potrzebnego do opisu nieznanych wcze niej w literaturze chi skiej zjawisk, insty-
tucji i procesów3.

Intelektualne zwi zki cz ce du  cz  rodowiska reformatorów powodowa-
y, e idee oraz towarzysz ce im neologizmy, powtarzane w kolejnych artyku ach 

publikowanych w reformatorskich periodykach, szybko zdobywa y popularno  
i zadomawia y si  w powstaj cym nowym j zyku. Mimo niepowodze  reforma-
torów, szybko zepchni tych do defensywy przez konserwatywny element w pa -
stwie, koncepcje stworzone przez nich w ostatnich latach panowania dynastii Qing 
zakorzeni y si  na tyle g boko, e ich rola w pó niejszej historii Chin jest trud-

1 W polskich badaniach sinologicznych obszerne omówienie ruchu samoumacniania w jego mi-
litarnym wymiarze mo na znale  w pracy Krzysztofa Gawlikowskiego, Chiny wobec Europy, Osso-
lineum, Wroc aw 1979.

2 Szerzej o intelektualnym tle tych postulatów oraz o ich pó niejszych konsekwencjach i wspó -
czesnych konotacjach, nie tylko w Chinach, patrz K. Gawlikowski, Procesy okcydentalizacji Chin 
oraz innych krajów Azji Wschodniej i ich stosunek do cywilizacji zachodniej, [w:] Adam Jelonek 
(red.), Wietnamczycy: system warto ci, stereotypy Zachodu, Wydawnictwo Naukowe Scholar, War-
szawa 2004, s. 26�86.

3 Patrz Federico Masini, Formation of Modern Chinese Lexicon and Its Evolution Towards a Na-
tional Language: The Period from 1840 to 1898, �Journal of Chinese Linguistics Monograph Se-
ries� 1993, nr 6.



na do przecenienia. Dzi ki pismom reformatorów chi skie elity zacz y si  uczy  
nowego sposobu my lenia o wiecie oraz o miejscu w nim ich kraju i cywilizacji. 
Cho  z czasem kolejne pokolenia chi skich intelektualistów znalaz y inne inspi-
racje i wypracowa y odr bne koncepcje rozwi zania chi skich problemów, spy-
chaj c umiarkowanych reformatorów, takich jak Kang i Liang, w cie , to wci  
w sensie intelektualnym pozostawa y ich �d u nikami�. Pisma tych dwóch auto-
rów i ich rodowiska by y najcz ciej pierwszymi ród ami wiedzy o wiecie ze-
wn trznym dla przysz ych rewolucjonistów oraz uczy y ich krytycznego podej cia 
do w asnej tradycji i kultury.

W inicjowanej przez Kanga i Lianga dyskusji o problemach Chin i wiata, któ-
ra rozgorza a na prze omie wieków, wa n  rol  odgrywa y historie �pa stw upa-
d ych� lub �martwych� (wangguo ). By y to pa stwa, które przesta y istnie  
z powodu braku reform, indolencji swoich elit i agresji zewn trznej. Mia y by  
zatem negatywnymi punktami odniesienia dla Chin, umoralniaj cymi przyk ada-
mi tragicznych konsekwencji upartego trwania przy le pojmowanej tradycji i od-
mawiania dostosowania si  do zmieniaj cego si  wiata. Obok takich krajów, jak: 
Indie, Annam, Korea, Filipiny i Hawaje, szczególne miejsce w tym dyskursie za-
j a Polska4. Rozbiory Rzeczypospolitej sta y si  szczególnie przemawiaj cym do 
wyobra ni wykszta conych Chi czyków przyk adem przera aj cych konsekwen-
cji braku reform.

Przekazuj c swoim czytelnikom wiedz  o upad ych i skolonizowanych kra-
jach oraz ich tragicznych do wiadczeniach, autorzy przyczyniali si  do nowego 
postrzegania miejsca Chin na wiecie. Pa stwo rodka by o w nim ju  tylko jed-
nym z wielu elementów skomplikowanego systemu mi dzynarodowego, a nie jego 
� rodkiem�. Cho  oczywi cie dla Chin najwa niejszymi punktami odniesienia na 
arenie wiatowej by y mocarstwa, z których ekspansj  zmaga y si  na swoim te-
rytorium, to reformistyczny dyskurs pomóg  zadomowi  si  w wiadomo ci chi -
skiej równie  pa stwom i narodom, z którymi Chi czycy nie mieli wcale kontaktu 
lub mieli go wy cznie w marginalnym zakresie. Przyczyni o si  to do powstania 
w Chinach, jak okre li a to ameryka ska badaczka Rebecca E. Karl, � wiadomo-
ci nowej globalno ci�5.

U wiadomienie sobie tej globalno ci, b d ce efektem nowej wiedzy o geogra-
 i, geopolityce i historii innych pa stw i regionów, nie tylko umo liwi o zrede -
niowanie miejsca Chin w wiecie, ale i zrodzi o chi ski nacjonalizm. W ramach 
tego nurtu Chiny by y pa stwem narodowym, a nie uniwersalistyczn  cywiliza-

4 Rebecca E. Karl, Staging the World. Chinese Nationalism at the Turn of the Twentieth Centu-
ry, Duke University Press, Durham 2002.

5 Ibidem, s. 10�12.



cj , jak przyjmowano od wieków w konfucja skim kulturalizmie6. � wiadomo  
globalno ci� i nacjonalizm, zjawiska zrodzone poza Chinami, atwiej zadomowi-
y si  w chi skiej umys owo ci dzi ki wykorzystaniu do ich t umaczenia przy-

k adów suwerennych dawniej pa stw skolonizowanych i zdominowanych przez 
imperializm. Sta o si  tak, poniewa  chi scy intelektuali ci uznali, e to w a nie 
w tych przestrzeniach najwyra niej i najostrzej objawia y si  w ówczesnym wie-
cie zwi zki mi dzy �globaln  nierówno ci � pa stw i nowoczesno ci , pomi dzy 
nacjonalizmem i rewolucj , a tak e pomi dzy polityk  i zmianami spo ecznymi7.

Cho  motyw rozbiorów Rzeczypospolitej funkcjonowa  intensywnie od prze-
omu XIX i XX w. a  do upadku cesarstwa w 1911 r. � do czego szczególnie przy-

czyni  si  memoria  Kang Youweia pt. Zapis o podziale i zniszczeniu Polski (Bo-
lan fenmie ji ), z o ony u tronu cesarskiego w 1898 r. w trakcie tzw. 
stu dni reform � ze wzgl du na ograniczenia obj to ci niniejszego artyku u omó-
wiony zostanie tu wy cznie najwa niejszy tekst w j zyku chi skim opisuj cy hi-
stori  Polski, powsta y wcze niej. Jest nim prze omowy esej Liang Qichao z sierp-
nia 1896 r., zapocz tkowuj cy szerokie zainteresowanie qingowskich elit histori  
rozbiorów Polski. Prze omowo  tekstu Lianga polega a na �odkryciu analogii� 
mi dzy po o eniem Rzeczypospolitej w przededniu rozbiorów i bie c  sytuacj  
cesarstwa oraz nadaniu dziejom Rzeczypospolitej dydaktycznej warto ci, niedo-
strzeganych przez wcze niejszych autorów chi skich kompendiów wiedzy o wie-
cie zachodnim. Cho  tekst Lianga by  oparty w du ej mierze na obszernych cy-
tatach z dost pnych ju  wcze niej róde , dopiero ten autor przekszta ci  motyw 
rozbiorów Polski w czyteln  aluzj  do obecnej sytuacji cesarstwa i wykorzysta  
j  w polemice politycznej. Równie istotnym czynnikiem, co odkrycie tej analo-

6 Rozró nienie mi dzy klasycznym konfucja skim kulturalizmem a nowoczesnym chi skim na-
cjonalizmem, który mia  go zast pi  w wyniku przemian polityczno-kulturowych zachodz cych w Chi-
nach na prze omie XIX i XX w., wprowadzi  do studiów nad chi sk  histori  w latach 50. XX w. Joseph 
Levenson. Wed ug Levensona tradycyjne elity konfucja skie uwa a y swoj  bazuj c  na konfucja -
skich propozycjach moralno-etycznych wizj  wiata (tianxia) za uniwersaln  i zdoln  do przyci gania 
krajów i kultur spoza obszaru pierwotnego oddzia ywania cywilizacji chi skiej sam  moc  przyk adu 
moralnego. W tej interpretacji przynale no  do chi skiego porz dku wiata i lojalno  wobec jego 
politycznych instytucji (guo) pochodzi a z uznania go za moralnie lepszy, a nie z cech biologicznych 
i wrodzonych, takich jak etniczno  czy rasa. To przekonanie o moralnej wy szo ci kultury chi skiej 
zosta o zniszczone w wyniku ekspansji europejskich pot g i zachodniego darwinizmu spo ecznego. 
Inn  zasadnicz  zmian , jak  wprowadza  do chi skiej wiadomo ci nacjonalizm, by o przeniesie-
nie identy kacji jednostki z szersz  wspólnot  narodow , której jednostka winna by a broni . Zmia-
na ta nada a rang  jednostce, która we wcze niejszym chi skim kulturalizmie by a podporz dkowa-
na rodzinie uwa anej za podmiot stosunków spo ecznych. Dzi kuj  za t  uwag  prof. Krzysztofowi 
Gawlikowskiemu. Patrz Joseph Levenson, Confucian China and Its Modern Fate, t. 1: The Problem 
of Intellectual Continuity, University of California Press, Berkeley�Los Angeles 1968, s. 98�108. 

7 R.E. Karl, Staging the World�, s. 10.



gii by o jej upublicznienie na amach nowego medium � wzorowanego na perio-
dykach zachodnich czasopisma adresowanego do intelektualnych elit cesarstwa. 
Chc c opisa  szerzej intelektualny i historyczny kontekst, w którym w chi skiej 
publicystyce pojawi  si  �polski topos�, przedstawiono tu skrótowo niektóre in-
formacje dotycz ce biogra i Lianga oraz pisma, na amach którego spopularyzo-
wa  on ten w tek8.

Wydaje si  bardzo prawdopodobne, e pierwszym chi skim autorem, który 
dostrzeg  w rozbiorach Rzeczypospolitej przestrog  dla swojego kraju, by  Liang 
Qichao. Spostrze enie to zawar  w eseju Opis zniszczenia Polski (Bolan miewang 
ji ), który ukaza  si  29 sierpnia 1896 r. w trzecim numerze szanghaj-
skiego pisma �Shiwu Bao� (�Sprawy Bie ce� ). Przed dok adniejsz  ana-
liz  tre ci eseju warto si  zatrzyma  nad biogra  jego autora i okoliczno ciami, 
w których 23-letni Liang zainteresowa  si  histori  rozbiorów Polski.

Liang Qichao urodzi  si  w lutym 1873 r. w pobli u Kantonu, w rodzinie rolni-
czej ceni cej tradycyjn  edukacj  konfucja sk 9. Mia  opini  wybitnie uzdolnione-
go ju  od wczesnego dzieci stwa; pierwszy stopie  konfucja ski xiucai, przyzna-
wany na poziomie prefektury, zdoby  w wieku 11 lat, a prowincjonalny tytu  juren 
uzyska , maj c zaledwie 16 lat. By  mo e ze wzgl du na swoje niekonwencjonalne 
ju  wówczas pogl dy Liang nie zda  w 1890 r. egzaminu na najwy szy sto eczny 
stopie  jinshi (którego nie uda o mu si  ju  nigdy zdoby ). W drodze powrotnej 
do Kantonu z nieudanych egzaminów w stolicy Liang zatrzyma  si  w Szanghaju, 
gdzie po raz pierwszy zobaczy  map  wiata i mia  okazj  zetkn  si  z pracami 
autorów zachodnich przet umaczonymi na j zyk chi ski. Kontakt z tymi nowy-
mi ród ami wiedzy zapocz tkowa  przemian  tradycyjnie wykszta conego chi -

8 Topos Polski nie by  jedynym, który ukszta towa  si  w Chinach w tej epoce. Innym cz sto 
opisywanym punktem odniesienia by a osma ska Turcja, �chory cz owiek Europy�, w której smut-
nym losie upadaj cego imperium chi scy post powi intelektuali ci widzieli przestrog  i lustrzane 
odbicie najnowszych dziejów swojego pa stwa � �chorego cz owieka Azji�. Podobnie jak w przy-
padku Polski o wadze i sile przyk adu Turcji dla wysi ków reformatorskich tego okresu wiadczy  
fakt, e Kang Youwei jeden ze swoich pi ciu memoria ów w 1898 r. po wi ci  Turcji � Tujue Xueruo 
Ji [Zapis o os abieniu Turcji].

9 Ojciec Lianga samodzielnie kszta ci  go od szóstego roku ycia w zakresie kanonu konfucja -
skiego, jego dziadek za  by  posiadaczem najni szego tytu u konfucja skiego xiucai. J.R. Leven-
son, Liang Ch�i-Ch�ao and the Mind of Modern China, Harvard University Press, Cambridge 1953, 
s. 15�16.



skiego nastolatka w nowatorskiego uczonego poszukuj cego wiedzy o wiecie ze-
wn trznym, wiadomego ogranicze  konserwatywnego chi skiego wiatopogl du10.

W latach 1891�1894 Liang pobiera  nauk  w za o onej w Kantonie przez Kang 
Youweia prywatnej szkole, w której oprócz osobistej wizji konfucjanizmu Kanga 
nauczano równie  kontroli cia a, spraw zagranicznych oraz spraw bie cych. Z uwa-
gi na zainteresowanie Kanga buddyzmem uczniowie szko y w Kantonie poznawa-
li równie  rozmaite aspekty tej religii11. W 1894 r. Liang przeniós  si  do Pekinu, 
gdzie towarzyszy  swojemu nauczycielowi w dzia alno ci na rzecz reform w pa -
stwie. Po kl sce w wojnie z Japoni  Kang i Liang zmobilizowali 1300 kandyda-
tów na stopie  jinshi przebywaj cych w Pekinie do z o enia o cjalnego sprzeci-
wu wobec warunków traktatu z Shimonoseki. Liang, jako reprezentant obecnych 
w stolicy 190 urz dników konfucjanistów z Kantonu, z o y  wówczas równie  
w asny memoria  do cesarza, podsumowuj cy trudn  sytuacj  kraju. By  ponadto 
jednym z trzech tysi cy studentów, którzy pod przewodnictwem Kanga wyst pili 
do tronu o rozpocz cie reform12.

Latem 1895 r. Kang i Liang, odgrywaj cy ju  role nieformalnych przywódców 
rodowiska reformatorsko usposobionych uczonych konfucja skich, przej li przy-

wództwo w powo anym z ich inspiracji w Pekinie Towarzystwie Studiów nad Po-
t g  (Qiangxuehui ), organizacj  skupiaj c  urz dników i intelektualistów 
o post powych zapatrywaniach i maj c  oddzia y w kilku miastach13. Towarzy-
stwo wzywa o do podj cia reform systemu politycznego, które mia y doprowadzi  
do odbudowy pot gi kraju. Pod tym wzgl dem jego g ówne zadanie by o zbie -
ne z postulatami ruchu samoumocnienia, cho  cz onkowie Qiangxuehui, i wielu 
innych podobnych mu organizacji, uwa ali, e droga ta powinna prowadzi  po-
przez studia nad zachodni  kultur , kszta towanie opinii publicznej i walk  o �pra-
wa publiczne� (minquan)14. Liang zosta  sekretarzem centralnego oddzia u peki -
skiego Qiangxuehui.

Qiangxuehui cieszy o si  poparciem nie tylko post powych chi skich urz d-
ników i intelektualistów � w tym czo owych postaci samoumocnienia: Li Hong-
zhanga, Zhang Zhidonga ( , 1837�1909), a tak e Yuan Shikaia ( , 
1859�1916), który przekaza  pewne sumy na jego funkcjonowanie � ale i licz-
nego grona cudzoziemskich sympatyków, szczególnie protestanckich misjonarzy 

10 Tang Xiaobing, Global Space and the Nationalist Discourse of Modernity: The Historical 
Thinking of Liang Qichao, Stanford University Press, Stanford 1996, s. 2.

11 J.R. Levenson, Liang Ch�i-Ch�ao�, s. 18.
12 Ibidem, s. 18�19.
13 Stowarzyszenie mia o oddzia y w Hankou, Szanghaju, Nankinie, Wuchangu i Tianjinie. Ibi-

dem, s. 20.
14 Prasenjit Duara, Rescuing History from the Nation. Questioning Narratives of Modern China, 

The University of Chicago Press, Chicago 1995, s. 157.



z Towarzystwa Propagacji Wiedzy Chrze cija skiej i Ogólnej w ród Chi czy-
ków (Society for the Diffusion of Christian and General Knowledge Among the 
Chinese � SDK), pos uguj cego si  chi sk  nazw  Guangxuehui ( ). SDK 
prowadzi o intensywn  dzia alno  prasow , wydaj c liczne chi skoj zyczne ty-
tu y, z najpopularniejsz  gazet  �Wanguo Gongbao� (angielski tytu  �The Globe 
Magazine�)15. Pismo to cieszy o si  zainteresowaniem chi skich czytelników do 
tego stopnia, e Qiangxuehui swój organ prasowy, którego redaktorami byli Kang 
i Liang, nazwa o tak samo, a wi kszo  miejsca w nim po wi ca o na przedruki 
artyku ów z oryginalnego tytu u16.

W ród cz onków SDK-Guangxuehui szczególnie mocno zaanga owany w spra-
w  chi skich reform by  Timothy Richard (1845�1919), maj cy szerokie kontakty 
na dworze cesarskim walijski baptysta i od 1891 r. sekretarz SDK17. Wed ug bio-
grafa Lianga Josepha Levensona m ody Kanto czyk mia  w tym okresie przez pe-
wien czas pe ni  obowi zki chi skiego sekretarza Richarda, cho  ten nie wspomina 
o tym w autobiogra i18. Liang utrzymywa  jednak z pewno ci  regularne kontak-
ty z Richardem, co mia o wp yw na dalszy rozwój jego wiedzy o wiecie. Richard 
odegra  równie  rol  w kszta towaniu Lianga jako publicysty, dziennikarza i wy-
dawcy czasopism, namawiaj c go do zaprzestania przedruków z �Wanguo Gong-
bao� i utworzenia niezale nego periodyku Qiangxuehui19. W ten sposób Liang 
stan  na czele nowego tytu u �Zhong-Wai Jiwen� (�Wiadomo ci z Chin i Zagra-
nicy�), publikuj cego wiadomo ci krajowe i zagraniczne oraz jego codzienny re-
formistyczny esej20. Cho  pismo zosta o zamkni te przez w adze qingowskie ju  
w styczniu 1896 r. (a samo Qiangxuehui wiosn  tego samego roku), Liang zdoby  
niezb dne do wiadczenie dziennikarskie i publicystyczne oraz przekona  si  o pu-
blicznej sile oddzia ywania nowoczesnej prasy.

Swoje nowo rozbudzone ambicje publicystyczne Liang móg  realizowa  w Szan-
ghaju, dok d bezpo rednio po likwidacji �Zhong-Wai Jiwen� zaprosi  go inny Kan-
to czyk, Huang Zunxian ( , 1848�1905), wp ywowy qingowski dyplomata, 
japonista i jeden ze wspó twórców Qiangxuehui. Huang za namow  Kang Youweia 

15 SDK nie by o organizacj  skupiaj c  wy cznie misjonarzy, lecz to w a nie oni nadawali ton 
jego dzia alno ci. Hao Chang, Intellectual Change and the Reform Movement, 1890�8, [w:] John 
King Fairbank, Kwang-Ching Liu (red.), Cambridge History of China, t. 11: Late Ch�ing, part 2, 
Cambridge University Press, Cambridge 2006, s. 278.

16 J.R. Levenson, Liang Ch�i-Ch�ao�, s. 21.
17 Hao Chang, Intellectual Change�, s. 278.
18 J.R. Levenson, Liang Ch�i-Ch�ao�, s. 18. Patrz te  Timothy Richard, Forty-Five Years in 

China. Reminiscences, Frederick A. Stokes Company, New York 1916.
19 J.R. Levenson, Liang Ch�i-Ch�ao�, s. 21.
20 Ibidem. �Zhong-Wai Jiwen� by o peki skim organem prasowym Qiangxuehui. Oddzia  szan-

ghajski organizacji publikowa  w asne pismo �Qiangxue Bao�.



planowa  propagowanie programu reform w nowym periodyku21. Liang przyby  do 
Szanghaju na prze omie kwietnia i maja 1896 r., by rozpocz  prac  nad stworze-
niem czasopisma pod kuratel  Huanga i Wang Kangniana ( , 1860�1911), 
doradcy Zhang Zhidonga, jednego z najbardziej wp ywowych urz dników w ce-
sarstwie i czo owej postaci ruchu samoumocnienia, najpot niejszego cz owieka 
na po udniu kraju22. To w a nie Zhang, pe ni cy od ko ca 1895 r. funkcj  gene-
ralnego gubernatora Hunanu i Hubei, by  g ównym sponsorem powstania pisma, 
 nansuj c je ze rodków pozyskanych z podleg ych mu kopalni w Hunanie23. Pi-
smo stanowi o cz  rozbudowanej prywatnej administracji Zhanga, b d c prze-
d u eniem powo anego przez niego w Wuchangu biura t umacze  Hubei (Hubei 
Yishuju)24. Du  cz  redakcji stanowili t umacze zatrudniani przez Zhanga w biu-
rze t umacze  oraz jego prywatni sekretarze. W zamy le Zhanga pismo mia o pe -
ni  funkcj  s u ebn  wobec wysi ków modernizacyjnych cesarstwa, publikuj c 
g ównie starannie dobrane t umaczenia tekstów zagranicznych, zgodne z konser-
watywn  lini  polityczn  swojego protektora, i unika  otwarcie politycznych tek-
stów odredakcyjnych25.

Nowy periodyk �Shiwu Bao�, znany równie  pod angielskim tytu em �The 
Chinese Progress�, mia  premier  9 sierpnia 1896 r. Liang zosta  mianowany na 
stanowisko redaktora naczelnego, a Huang Zunxian obj  funkcj  dyrektora ge-
neralnego spó ki wydawniczej. Pismo, którego redakcja znajdowa a si  na terenie 
koncesji brytyjskiej w Szanghaju, ukazywa o si  co 10 dni przez kolejne dwa lata 
i pomog o Liangowi zdoby  ogólnokrajow  renom 26. Dzi ki jego tekstom �Shi-
wu Bao� niemal natychmiast sta o si  jednym z najch tniej czytanych czasopism 
w kraju, a jego popularno ci sprzyja y najwy szy w ród reformistycznej prasy na-
k ad oraz najbardziej rozbudowany system dystrybucji27.

21 Ibidem, s. 21.
22 Ouyang Hong, Zhang Zhidong yu �Shiwu Bao� [Zhang Zhidong i �Shiwu Bao�], �Zhongshan 

Daxue Yanjiusheng Xuekan � Shehui Kexue ban� (�Journal of the Graduates of the Sun Yat-sen Uni-
versity. Social Sciences�) 2000, t. 21, nr 4, s. 86�97.

23 Seungjoo Yoon, Literati-Journalists of the Chinese Progress (Shiwu Bao) in Discord, 1896�
�1898, [w:] R.E. Karl, Peter G. Zarrow (red.), Rethinking the 1898 Reform Period: Political and Cul-
tural Change in Late Qing China, Harvard University Asia Center, Cambridge Mass. 2002, s. 50�53.

24 Ibidem, s. 52.
25 Ibidem, s. 53.
26 J.R. Levenson, Liang Ch�i-Ch�ao�, s. 22.
27 Pocz tkowo nak ad pisma wynosi  4 tys. egzemplarzy, po roku wzrós  do 12 tys., a w okresie 

najwi kszej popularno ci liczy  17 tys. He Bingran, Liang Qichao he �Shiwu Bao� de Bianfa Xuan-
chuan Tese [Liang Qichao i specy ka propagandy reform w �Shiwu Bao�], �Xinwen Yanjiu Ziliao� 
1990, nr 1, s. 175. Umiejscowienie redakcji i spó ki wydawniczej �Shiwu Bao� w Szanghaju u a-
twia o dystrybucj  dzi ki roli miasta jako g ównego portu rzecznego i morskiego kraju, sk d towary 
transportowano najszybciej do Tianjinu i Pekinu na pó nocy, Kantonu na po udniu oraz Wuchangu 



Zaproszenie przez Huang Zunxiana do pracy w �Shiwu Bao� Lianga, a wraz 
z nim licznych zwolenników Kang Youweia pochodz cych z prowincji Guangdong, 
zasia o jednak od samego pocz tku ziarna wewn trznego kon iktu w redakcji. Mia  
on charakter zarówno animozji regionalnej, stawiaj c naprzeciw siebie Kanto -
czyków i reszt  zespo u, w du ej cz ci wywodz c  si  z prowincji Zhejiang, jak 
i sporu ideologicznego28. Od samego pocz tku prac nad powo aniem �Shiwu Bao� 
trwa a równie  polemika mi dzy Zhangiem i Wang Kangnianem z jednej strony, 
preferuj cymi oparcie tre ci pisma g ównie na t umaczeniach zachodnich tekstów 
prasowych, a Liangiem, pragn cym przekszta ci  �Shiwu Bao� w forum publicy-
styki politycznej29. Podejmowane przez Lianga i jego zwolenników próby prze-
mycenia do publikowanych na amach gazety tekstów idei reformatorskich nie-
jednokrotnie doprowadza y pó niej do ostrych reakcji w adz cesarskich, uczonych 
ze sto ecznej akademii Hanlin i samego Zhang Zhidonga30. Kanto czycy musie-
li wi c cz sto maskowa  swoje pogl dy oraz agodzi  sformu owania i metafory. 
Jednak to odwa ne pogl dy �frakcji kanto skiej� w redakcji �Shiwu Bao� przy-
czynia y si  do popularno ci gazety.

Cho  zatrudnieni w �Shiwu Bao� autorzy, tacy jak Liang Qichao, nie mieli za-
miaru pozwoli  narzuci  sobie cis ych ogranicze  przewidzianych przez Zhanga 
i odgrywa  s u ebnej roli t umaczy zagranicznych tekstów dla jego administracji, 
pismo nie by o adresowane do szerokich mas czytelniczych. Grup  odbiorców sta-
nowili raczej cz onkowie wykszta conych elit, ludzie dobrze zaznajomieni z kon-
fucja sk  nauk  i podzielaj cy post powe przekonania publicystów. Cz onkowie 
tej najwy szej i najbardziej wyra nowanej kulturowo warstwy spo ecznej mieli 
si  sta  pierwsz  grup , do której tra a a my l reformatorska i od której mia o si  
rozpocz  �o wiecenie ludu� (minzhi)31.

i Syczuanu w interiorze. Z czasem pismo i jego spó ka wydawnicza sta y si  tak wp ywowe, e udzie-
la y innym publikacjom wsparcia  nansowego i logistycznego. Jiang Hong, �Shiwu Bao� zai We-
ixin Baokan zhong de Jiaose Fenxi [Analiza roli �Shiwu Bao� w ród innych czasopism reformator-
skich], �Xinwen Chuang� (�News Window�) 2010, nr 1, s. 118.

28 Seungjoo Yoon, Literati-Journalists�, s. 56.
29 He Bingran, Liang Qichao he �Shiwu Bao��, s. 173.
30 Seungjoo Yoon, Literati-Journalists�, s. 57.
31 Ibidem, s. 53�54. Szerzej o czytelnikach �Shiwu Bao� i ich zró nicowaniu patrz Pan Guang-

zhe, �Shiwu Bao� he tade duzhe [�Shiwu Bao� i jego czytelnicy], �Lishi Yanjiu� (�Historical Rese-
arch�) 2005, nr 5, s. 60�83.



W pierwszym numerze �Shiwu Bao� Liang opublikowa  artyku  O korzy ciach 
z prasy dla spraw pa stwowych (Lun baoguan youyi yu guoshi), b d cy manife-
stem jego przekona  o politycznej i spo ecznej roli dziennikarstwa. W tek cie za-
kre li  równie  ramy programowe nowego pisma. Pierwszy punkt g osi , e najwa -
niejszym celem �Shiwu Bao� jest �upowszechnianie [informacji o] i wyja nianie 
wydarze  w wiecie, tak aby czytelnik mia  wiedz  o sytuacji globalnej i rozu-
mia  przyczyny si y, pot gi, s abo ci i upadku�32. Jednym z pierwszych tekstów 
realizuj cych to zadanie opublikowanych przez Lianga sta  si  esej o dziejowych 
do wiadczeniach Polski. Inspiracj  do jego napisania by y przeczytane niedawno 
nowo dost pne ród a wiedzy o wiecie zachodnim, a zainteresowanie dziejami 
Polski stanowi o pochodn  lektury prac po wi conych historii Rosji.

Dla Lianga lata 1894�1896 by y bowiem okresem nie tylko zdobywania do-
wiadcze  publicystycznych i wydawniczych, ale równie  dalszego poszerzania 

horyzontów intelektualnych i wiedzy o wiecie. W tym samym 1896 r. Liang prze-
czyta  m.in. Ewolucj  i etyk  Thomasa Huxleya w roboczym chi skim przek adzie 
Yan Fu ( , 1854�1921), g ównego interpretatora zachodniej my li i kreatora 
chi skich odpowiedników wielu wa nych zachodnich poj 33. Dzie o Huxleya, 
którego tytu  Yan prze o y  jako Teoria ewolucji (Tianyanlun), tworz c przy tym 
pierwsze chi skie s owo odnosz ce si  do koncepcji ewolucji � tianyan (tj. zmia-
ny wymuszone/zadecydowane przez niebo), zaszczepi o w Liangu zainteresowa-
nie spo ecznym darwinizmem i przekona o go o s uszno ci za o e  tej doktryny. 
Swojej wierze w darwinizm spo eczny Liang dawa  wyraz w pó niejszych tek-
stach, takich jak Nowa historiogra a z 1902 r., w którym argumentowa , e histo-
ria Chin, tak samo jak wszystkich innych krajów, jest progresywna i ewolucyjna34. 
W okresie rodz cego si  zainteresowania Lianga teoriami spo ecznego darwinizmu 
i wynikaj cego z nich przekonania, e �przetrwa najlepiej dostosowany�35, przy-

32 He Bingran, Liang Qichao he �Shiwu Bao��, s. 176.
33 Don Krasher Price, Russia and the Roots of the Chinese Revolution, 1896�1911, Harvard Uni-

versity Press, Cambridge Mass. 1974, s. 23. Yan pod pseudonimem opublikowa  w �Shiwu Bao� kil-
ka artyku ów. Patrz Seungjoo Yoon, Literati-Journalists�, s. 58�59.

34 Timothy Brook, Capitalism and the Writing of Modern History in China, [w:] T. Brook, Grego-
ry Blue (red.), China and Historical Capitalism. Genealogies of Sinological Knowledge, Cambridge 
University Press, Cambridge 1999, s. 124.

35 To sformu owanie Herberta Spencera Yan Fu prze o y  na chi ski jako wujing tianze, shizhe 
shengcun � �byty rywalizuj  i z wyboru nieba/natury prze ywa [najlepiej] dostosowany�. Wi cej 
o problematyczno ci przek adu koncepcji natury jako tian � niebo i dylematach Yan Fu patrz Benja-
min Schwartz, In Search of Wealth and Power: Yen Fu and the West, Belknap Press of Harvard Uni-
versity Press, Cambridge Mass. 1964, s. 96.



k ad rozbiorów Polski przez silniejsze mocarstwa pomóg  mu ugruntowa  wiar , 
e zasada ta sprawdza si  równie  w wiecie pa stw i polityki mi dzynarodowej36.

Oprócz wcze niejszych róde  w j zyku chi skim, zawieraj cych do  ogra-
niczone informacje o historii Polski, takich jak Atlas i opisy pa stw zamorskich 
(Haiguo Tuzhi) Wei Yuana ( , 1794�1857) z 1842 r., w swoich studiach nad 
rozbiorami Rzeczypospolitej Liang dysponowa  nowszymi pozycjami, obecnymi 
od niedawna na chi skim rynku37. Dokona  wyboru ród a opisuj cego losy Pol-
ski ze wspó czuciem, cho  jego osobiste koneksje wskazywa yby raczej na prac  
surowo i bez empatii opisuj c  historyczne do wiadczenia Polaków. 

W czasie wojny z Japoni  w latach 1894�1895 zaprzyja niony z Liangiem Ti-
mothy Richard opublikowa  chi skie t umaczenie popularnonaukowej pracy sto-
sunkowo ma o znanego szkockiego autora Roberta Mackenziego (1823�1881) 
The 19th Century. A History38. T umaczenie to, którego chi ski tytu  brzmia  Taixi 
xinshi lanyao [Niezb dne podstawy dla zrozumienia nowej historii Zachodu], do-
konane przez Richarda wspólnie z jego chi skim wspó pracownikiem, redaktorem 
�Wanguo Gongbao� Cai Erkangiem ( , 1852�192?), cieszy o si  ogromn  
popularno ci  i sprzeda o si  w olbrzymim jak na ówczesne warunki nak adzie kil-
kudziesi ciu tysi cy sztuk39. W napisanym przez siebie wst pie Richard wskazywa  
na powody dotychczasowych pora ek Chin w konfrontacji z Zachodem: �nieprakty-
kowanie woli nieba/woli bo ej (buti tianxin), brak harmonii w stosunkach z innymi 
pa stwami (buhe yiguo), brak szacunku dla ludzi wybitnych (bujing shanren)�40.

Wprawdzie praca Mackenziego by a wyra nie anglo- i frankocentryczna, zawie-
ra a jednak kilkana cie wzmianek o Polsce, omówiono w niej m.in. kwesti  pol-
sk  na kongresie wiede skim. Stosunek Mackenziego do losów Polski i Polaków 
pozbawiony by  jednak empatii. W jego ocenie to Polska przez wi kszo  dzie-
jów by a agresorem wobec Rosji, a Polacy nie przedstawiali sob  wi kszej warto-

36 Lektury dzie a Huxleya oraz innych prac t umaczonych przez Yana na klasyczny j zyk chi -
ski, m.in. Zasady socjologii Herberta Spencera, tak mocno rzutowa y na dalszy rozwój intelektualny 
Lianga, e niektórzy badacze uznaj , i  Yan Fu wywar  wi kszy wp yw na jego kszta towanie jako 
my liciela ni  Kang Youwei. Ibidem, s. 82�83.

37 Praca Wei Yuana i inne wczesne ród a chi skie zawieraj ce wiedz  o historii Polski omó-
wione zostan  w odr bnym artykule.

38 Pocz tkowo fragmenty przek adu ukazywa y si  w cz ciach na amach �Wanguo Gongbao�, 
a ich wielka popularno  w ród czytelników sk oni a SDK do wydania ca o ci w formie ksi ko-
wej. Zhang Xiantao, The Origins of the Modern Chinese Press. The In uence of the Protestant Mis-
sionary Press in Late Qing China, Routledge, New York 2007, s. 59.

39 Richard szacuje w swoich wspomnieniach, e w sumie ksi k  wydano w milionie egzempla-
rzy, w samym Hangzhou naliczy  sze  �pirackich� edycji, zarówno luksusowych, adresowanych do 
zamo nych czytelników, jak i w wersji dla ubo szych. T. Richard, Forty-Five Years in China�, s. 232.

40 Cyt. za Liu Yajun, Li Timotai yu �Taixi Xinshi Lanyao� de Yijie [Przek ad i wst p Timothy�ego 
Richarda do Taixi Xinshi Lanyao], �Hebei Shifan Daxue Xuebao�, listopad 2004, t. 27, nr 6, s. 121.



ci i sami ponosili win  za swój los: �[�] w czasie rozbiorów Polacy znajdowali 
si  w stanie najwi kszego zwyrodnienia � ignoranccy, leniwi, biedni, pijani, nie-
gospodarni�41. Wed ug brytyjskiego autora w ostatecznym rozrachunku rosyjskie 
rz dy w Polsce (przedstawia  on bowiem rozbiory przede wszystkim jako dzie o 
Rosji) przynios y krajowi cywilizacyjny post p i szans  na rozwój, której nie mia  
w okresie samodzielno ci42.

Nieprzychylne Polsce pogl dy Szkota, niez agodzone w chi skim przek adzie, 
nie pad y jednak w Chinach na podatny grunt43. Cho  t umaczenie Richarda i Caia 
mog o pos u y  do celów propagandy reform, wskazuj c na pozytywne efekty 
zmian wprowadzonych przez Piotra Wielkiego w Rosji, dzi ki którym pogn bi-
a ona wcze niejszego agresora, w �polskim eseju� Lianga nie ma ladu negatyw-

nego stosunku autora do Polski. By  mo e jedn  z przyczyn, dla których mora-
lizuj ce oceny polskich wad i skontrastowanych z nimi rosyjskich zalet zawarte 
w Taixi xinshi lanyao nie zdoby y w Chinach popularno ci, by  fakt, e w latach 
90. XIX w. rosn ca cz  chi skich elit z coraz wi ksz  podejrzliwo ci  patrzy-
a na post powanie Rosji, dopatruj c si  w tym mocarstwie najwi kszego zagro-
enia dla Chin44. Równie  sugerowana przez Mackenziego cywilizuj ca rola mo-

carstw, wprowadzaj cych si  post p i rozwój w zacofanych krajach niezdolnych 
do samodzielnego ycia, nie mog a wywo a  entuzjazmu wielu intelektualistów 
zatroskanych o przysz o  cesarstwa, takich jak Liang.

Pisz c tekst o �zniszczeniu Polski�, Liang nie wykorzysta  zatem pracy prze-
t umaczonej przez zaprzyja nionego misjonarza i chi skiego uczonego, lecz opar  
swoj  wiedz  o tych wydarzeniach na informacjach zawartych w innej ksi ce, 
prze o onej przez inn  par  t umaczy. Dzie em tym by a dwutomowa monogra cz-
na historia Rosji pt. History of Russia autorstwa angielskiego historyka i dzienni-
karza Waltera K. Kelly�ego (zm. 1867), prze o ona na chi ski przez brytyjskiego 
misjonarza metodyst  Fredericka Galpina45 oraz jego chi skiego wspó pracownika 
Xu Jingluo ( ) i wydana, bez podania tytu u i autora pracy oryginalnej, przez 
jedn  z misjonarskich organizacji edukacyjnych w roku 188746. Chi ski przek ad 

41 Robert Mackenzie, The 19th Century. A History, T. Nelson and Sons, Edinburgh 1880, s. 879.
42 Ibidem.
43 Patrz Taixi Xinshi Lanyao, Shanghai Shudian Chubanshe, Shanghai 2002, s. 336.
44 D.C. Price, Russia and the Roots�, s. 67�81.
45 Galpin by  misjonarzem United Methodist Free Church w prowincji Zhejiang. Patrz Rolf 

G. Tiedemann, Reference Guide to Christian Missionary Societies in China, M.E. Sharpe, New York 
2009, s. 229.

46 Prac  wyda a po raz pierwszy misjonarska organizacja The School and Text Book Series Com-
mittee, która zleci a autorom �przygotowanie nie t umaczenia, ale oryginalnej pracy, opartej na naj-
lepszej dost pnej ksi ce zagranicznej�, dostosowanej do chi skich zwyczajów, manier i literackich 
przyzwyczaje . Dodatkowym wymogiem by o, by praca ta �w sposób szczególnie mocny oddzia y-
wa a na Chi czyków�. By  mo e wymóg jedynie oparcia si  na pracy zagranicznej, a nie jej bezpo-



tej pracy pt. E shi jiyi [Poprawione t umaczenie historii Rosji] cieszy  si  du  po-
pularno ci  w ród chi skich intelektualistów, bardzo zainteresowanych pot nym 
s siadem, a szczególnie reformami Piotra Wielkiego, o których praca ta informo-
wa a najszerzej spo ród opracowa  dost pnych w Chinach47. Liang Qichao wyso-
ko ocenia  jej merytoryczn  warto , polecaj c j  jako najlepsz  histori  obcego 
kraju dost pn  w Chinach48. Praca zawiera a równie  najobszerniejsze informacje 
o historii Polski dost pne w j zyku chi skim; w drugim tomie dzie a Kelly�ego 
sprawom Polski autor po wi ci  cztery ca e rozdzia y oraz cz  dwóch innych49. 
Tak szerokie omówienie problematyki polskiej mog o by  najwa niejsz  z przy-
czyn, dla których to dzie o Kelly�ego, Galpina i Xu sta o si  dla Lianga podstaw  
do napisania �polskiego eseju�.

Cho  Liang opar  Opis zniszczenia Polski w du ej cz ci na t umaczeniu Gal-
pina i Xu, nie poda  jednak swojego ród a. Licz cy oko o 1300 znaków tekst 
rozpocz  od omówienia dramatycznych wydarze  towarzysz cych st umieniu 
przez Rosjan powstania listopadowego i �ponownego zniszczenia Polski� (Bolan 
zai wang yu E ye)50, tj. znacznego ograniczenia autonomii Królestwa Polskiego 
w roku 183251. Warstwa faktogra czna eseju jest w wi kszo ci zaczerpni ta bez-
po rednio od Galpina i Xu52.

Pierwsze akapity stanowi  niemal w ca o ci dos owny cytat z rozdzia u 68. 
E shi jiyi, zatytu owanego Opis rosyjskich okrucie stw wyrz dzonych polskim wy-
gna com, ko cio owi grecko-katolickiemu i mniszkom, który z kolei by  obszernym 
i wiernym orygina owi przek adem rozdzia u LXVIII pracy Kelly�ego53. Przedsta-
wiaj c prze ladowania polskiej ludno ci przez Rosjan, Liang wybra  najbardziej 
przemawiaj ce do wyobra ni fragmenty pracy Kelly�ego/Galpina i Xu, dodaj c 

redniego t umaczenia, by  powodem, dla którego Galpin i Xu ukrywali informacj  o pierwowzorze 
swojego dzie a. Identy kacji oryginalnej podstawy dzie a Galpina i Xu dokona  dzi ki utowi szcz -
cia Don Price. D.C. Price, Russia and the Roots�, s. 34, 232, przyp. 26 i 27.

47 Ibidem, s. 34.
48 Ibidem.
49 Dziejom Polski po wi cone by y rozdzia y XL (Affairs of Poland), XLII (First Partition of 

Poland), LXII (Failure of Alexander�s Experiment in Poland), LXVII (The Insurrection of Poland) 
i LXVIII (Cruelties In icted on the Poles) w tomie 2.

50 W trakcie pracy nad niniejszym artyku em korzystano z tekstu Bolan miewang ji w wielkim 
zbiorze prac Liang Qichao Yinbingshi heji � Zhuanji [Dzie a zebrane z Pijalni Lodu � Zbiór esejów], 
t. 1, poz. 14, s. 1�3 (1527�1529), Zhonghua Shuju, Shanghai 1936.

51 Liang Qichao, Bolan miewang ji.
52 W trakcie pracy korzystano z egzemplarza E shi jiyi w czterech tomach (juan) z 14. roku pa-

nowania cesarza Guangxu (1888), ze zbiorów biblioteki miejskiej w Nankinie. Wed ug wiedzy au-
tora by o to najnowsze wydanie dost pne w 1896 r. Kan Feidi (Frederick Galpin), E shi jiyi, brak 
wydawcy, wydanie powielaczowe.

53 Patrz W. Kelly, The History of Russia�, t. 2, s. 376�392.



jedynie krótkie komentarze, podkre laj ce okropno  opisywanych scen. Ponad 
trzy czwarte dwóch pierwszych kolumn tekstu zajmuje nast puj cy cytat z E shi 
jiyi: Wszystkich spiskowców [�] zes ano pod stra  na Syberi  i w góry Kauka-
zu. Zmuszono [ich] do s u by wojskowej. Przesiedlono 30 tys. Polaków na Kau-
kaz, by rekultywowali nieu ytki (kaiken huangwu). Nie pozwolono im zabra  ze 
sob  cz onków rodzin. Wszyscy ci ludzie byli szlachcicami, w a cicielami ziemski-
mi, osobami zamo nymi i uczonymi (jueshen, fu jiwei shizhe)54. Dla wzmocnienia 
dramatycznej wymowy powy szego fragmentu Liang doda  od siebie: Niezliczo-
ne kibitki wype nia y drogi. [Ludzie byli] jak owce pop dzane przez psy. Obcy za-
j li ich pola, a ich ony i dzieci sta y si  niewolnikami i ebrakami55. Po krótkim 
fragmencie w asnego komentarza Liang ponownie pos u y  si  bezpo rednim cy-
tatem z E shi jiyi: W marcu 1830 r. rosyjski król (E wang) rozkaza , by ka dy bied-
ny i osierocony Polak powy ej siódmego roku ycia zosta  przesiedlony na tere-
ny pograniczne. Pocz tkowo dzieci apano w nocy, pó niej równie  w bia y dzie . 
17 maja tego  roku sznur d ugich wozów wype niono niezliczonymi dzie mi, które 
wywieziono pod stra  na Syberi . Po ko ach tych wozów wspinali si  rozpacza-
j cy rodzice, chc c jecha  z nimi. o nierze okrutnie ich bili, rani c, zrzucaj c na 
ziemi  i wpychaj c pod wozy, by gin li zmia d eni ko ami56.

W ród napi tnowanych szczególnie mocno przez Kelly�ego represji wymie-
rzonych w polskie aspiracje narodowe Liang wyró ni  w swoim tek cie polityk  
ograniczania swobód j zykowych, ponownie pos uguj c si  dos ownym cytatem 
z Galpina i Xu, dodaj c jedynie do  znacz ce w asne podkre lenie: [�] a nawet 
zakazano uczonym i ludowi mówi  po polsku i nakazano im uczy  si  j zyka Ro-
sjan. W akademiach i szko ach wszyscy ucz  si  rosyjskiego. Pewnego razu gru-
pa studentów zebra a si  potajemnie w Wilnie, by dyskutowa  po polsku, lecz zo-
stali aresztowani przez policj  i ukarani za pope nienie ci kiego przest pstwa57.

Po opisach okrucie stw pope nianych przez w adze carskie na ludno ci poko-
nanego kraju Liang cofn  swoj  narracj  do okresu wietno ci Polski, pisz c, e 
by a ona w wiekach XVII i XVIII jedn  z europejskich pot g, lecz pó niej ze wzgl -
du na brak wewn trznych reform politycznych [wszyscy] od w adcy po zwyk y lud 

54 Liang Qichao, Bolan miewang ji. Patrz Kan Feidi, E shi Jimi, di 68 zhang (rozdz. 68), 4 juan.
55 Liang Qichao, Bolan miewang ji, s. 1.
56 Ibidem. Patrz te  Kan Feidi, E shi jiyi.
57 Ibidem. Patrz te  Kan Feidi, E shi jiyi oraz W. Kelly, The History of Russia�, t. 2, s. 377�

�378. W tym cytacie z jakiego  powodu Liang opu ci  dramatyczny opis Kelly�ego, wiernie prze o-
ony przez Galpina i Xu, aresztowanych studentów przywi zanych przez Kozaków do siode  i wle-

czonych w dal. W przytoczonym cytacie z E shi jiyi Liang zignorowa  wyja nienie, e celem zakazu 
u ywania polszczyzny by o sprawienie, by �Polacy nie my leli nawet o swoim dawnym pa stwie� 
(shi Boren buzhi you guguo zhi si).



przyzwyczaili si  do s abo ci i lenistwa58. Decyzja, by artyku  rozpocz  od opisu 
krwawych represji z lat 1830�1832, a przyczyny tej sytuacji analizowa  w drugiej 
kolejno ci, by a podyktowana zapewne ch ci  nadania tekstowi wi kszego dra-
matyzmu i wzmocnienia jego dydaktycznej wymowy. W ród czytelników �Shi-
wu Bao�, zaalarmowanych s abn c  pozycj  pa stwa qingowskiego, opisy post -
puj cego rozk adu i trwonienia pot gi dawnej Rzeczypospolitej mia y wywo a  
oczywiste skojarzenia, a celowo dramatycznie przedstawiona relacja o represjach 
popowstaniowych � wys a  jasne ostrze enie i wzmocni  nastrój moralnej paniki. 
�Brak wewn trznych reform politycznych�, jak pokazywa  przyk ad Polski, pro-
wadzi zatem w prostej linii do upadku pa stwa, zagro enia egzystencji jego ludu 
i kultury w najbardziej podstawowym wymiarze � j zyka i edukacji.

Analiza tekstu Lianga i sposobu wykorzystania przez niego przek adu Galpi-
na i Xu nasuwa przypuszczenia, e szczególnie mocno przemawia y do niego opi-
sy represji wymierzonych w wykszta cone polskie elity; w ród wysiedlanych pod 
przymusem na rubie e rosyjskiego imperium wymienia on bowiem, w przytoczo-
nym ju  wy ej cytacie, �szlachciców, w a cicieli ziemskich, osoby zamo ne oraz 
uczonych�, zmieniaj c tym samym wymow  oryginalnego tekstu i ignoruj c dalsz  
cz  zdania w E shi jiyi. W przek adzie Galpina i Xu mowa jest bowiem o spo-
ecznym przekroju wygna ców, w ród których wielu by o przedstawicieli wymie-

nionych grup (qi zhong duo quan jueshen), co Liang przeformu owa  na �wszyscy 
ci ludzie byli szlachcicami� (qi ren jie quan jueshen), pomijaj c ca kowicie dal-
sz  cz  cytowanego zdania wymieniaj cego w ród wywo onych równie  �ch o-
pów, robotników i kupców�59. Pytanie, czy klasowa nie cis o  cytowania przez 
Lianga dost pnego mu ród a wynika a ze wiadomego wyboru, podyktowanego 
konieczno ci  politycznej agitacji przedstawicieli chi skich elit, czy z niedosko-
na o ci posiadanej przez niego kopii E shi jiyi, pozostanie zapewne tymczasowo 
bez odpowiedzi.

Niezale nie jednak od ró nic mi dzy cytowanym dzie em i esejem Lianga 
s ownictwo E shi jiyi wkrad o si  wraz z obszernymi cytatami do Bolan miewang 
ji i s ownika jego autora. W ród szeroko wykorzystywanych przez Galpina i Xu 
okre le  powtórzonych przez Lianga wyj tkowo cz sto powtarza o si  s owo min 
� lud, w kontek cie imperium qingowskiego u ywane z regu y w znaczeniu �ludu 
poddanego cesarzowi�, �niewolników cesarza�. Pos uguj c si  takimi zaczerpni -
tymi z E shi jiyi okre leniami jak Bomin � Polacy, lud Polski, Liang przyczyni  si  
do wykreowania obrazu wydarze  w Polsce jako masowych, usprawiedliwionych 
moralnie wyst pie  ludowych, a nie jedynie politycznej walki elit.

58 Liang Qichao, Bolan miewang ji, s. 1.
59 Patrz Kan Feidi, E shi jiyi.



Rzeczywista warto  artyku u Lianga le a a w fakcie dostrze enia przez nie-
go analogii pomi dzy opisywanymi przez Kelly�ego wydarzeniami sprzed wieku 
i bie c  sytuacj  polityczn  cesarstwa. Cho  E shi jiyi cieszy a si  stosunkowo 
du  popularno ci  w ród wykszta conych elit, problematyka polska nie przyci -
gn a wcze niej, jak si  wydaje, szczególnej uwagi chi skich czytelników. Wysoki 
nak ad i szeroka dystrybucja �Shiwu Bao� pomog y rozpowszechni  wiedz  o po-
uczaj cych losach Rzeczypospolitej w ród intelektualnych elit pó noqingowskich 
Chin. Niech  przedrozbiorowych elit do reform czy a si  z ich podatno ci  na 
korupcj , co by o ledwie zawoalowan  krytyk  stanu urz dniczego w cesarstwie, 
ze znanymi równie  w Chinach konsekwencjami: Z powodu korupcji i indolencji 
urz dników i ministrów lud znalaz  si  w chaosie i powsta o ogólne przera enie. 
[�] Sfery publiczna i prywatna wpad y w pog biaj ce si  z ka dym dniem ubó-
stwo. W 1763 r. Rosja poleci a swojemu ambasadorowi w Polsce Keyserlingowi, 
by wyda  ogromne kwoty na apówki dla Polaków, dzi ki którym wielu ministrów 
polskiego dworu [zacz o] sprzyja  Rosji, a nawet ponad po owa zwyk ych ludzi 
(baixing) [zacz a] z nadziej  patrze  na Rosj 60.

W dalszej cz ci tekstu Liang powtarza za Galpinem i Xu wiadomo ci o pol-
skiej wojnie domowej w 1764 r., w wyniku której dosz o do koronacji Stanis a-
wa Augusta Poniatowskiego na króla Polski (cho  ponownie powiela b d t uma-
czy, umiejscawiaj c te wydarzenia w 1765 r.). Kon ikt ten przedstawiony zosta  
w E shi jiyi jako �rebelia ludu Polski� (Boguo min luan), w wyniku czego �b aga-
no Rosj  o interwencj  wojskow � (qi bing yu E)61. Rosja, wykorzystuj c pretekst, 
wkroczy a do Polski, �pal c i pope niaj c wielkie okrucie stwa�62. W przededniu 
pierwszego rozbioru s abo  Rzeczypospolitej, wedle cytowanych przez Lianga 
s ów Galpina i Xu, �osi gn a stan krytyczny, a wszyscy ministrowie dworu po-
s uszni byli rozkazom Rosji�63.

Ostatnie dekady istnienia Rzeczypospolitej Liang opisa  zwi le, ponownie 
cytuj c fragmenty z tekstu E shi jiyi: W 1772 r. Rosja, Austria i Prusy podpisa-
y traktat, dziel c [mi dzy siebie] Polsk . Rosja zyska a 19,8 tysi cy li kwadra-

towych, Austria zyska a 13,5 tysi cy li kwadratowych, a Prusy 6300 li kwadrato-
wych. Zmuszono polskiego króla do oddania ziemi i b agania o pokój. Pozosta o 
jedynie 42 tysi ce li kwadratowych ziemi. Tylko Turcja sprzeciwi a si  [temu] zgod-
nie z zasad  powstrzymywania silniejszego i wspierania s abszego, [lecz] wkrót-
ce zosta a pokonana przez Rosj . Pa stwa Europy ba y si  pot gi Rosji. Wszystkie 
w strachu dba y o w asne bezpiecze stwo i adne nie anga owa o si  w spraw  

60 Liang Qichao, Bolan miewang ji, s. 1.
61 Ibidem, patrz te  Kan Feidi, E shi Jimi, di 40 zhang [rozdz. 40].
62 Ibidem, patrz te  Kan Feidi, E shi jiy, di 40 zhang [rozdz. 40].
63 Liang Qichao, Bolan miewang ji, s. 2.



Polski. W 1789 r. w czasie tajnych negocjacji dwory Rosji i Prus porozumia y si  
co do swojej woli szybkiego zniszczenia Polski, chc c uwolni  si  od problemów 
[wywo ywanych przez] pozosta ych [Polaków]. W (17)9364 roku 80 tysi cy o nie-
rzy run o na granice Polski. Niski rang  polski o cer Ko ciuszko (Gesijiwusuo) 
[stan  na czele] powstania przeciw Rosji. Po jego pora ce ratowa  si  ucieczk  
do W och65. W 1795 r. Rosja, Austria i Prusy ponownie podzieli y terytorium Pol-
ski i zmusi y polskiego króla do abdykacji, obiecuj c mu 200 tysi cy sztuk srebra 
rocznie na utrzymanie, a d ugi urz dników sp acaj c w rekompensacie. Zniszcze-
nie Polski dokona o si 66.

W eseju znalaz y si  równie  informacje o pó niejszych losach ziem polskich: 
powo aniu przez Napoleona Ksi stwa Warszawskiego i otwarciu parlamentu Kró-
lestwa Polskiego przez cara Aleksandra w 1818 r., oraz o powstaniach z lat 1830�
�1832 i 1863�1865. W przypadku powstania styczniowego Liang nie przytoczy  
jednak adnych informacji � te nie by y wówczas szerzej opisane w adnym z do-
st pnych opracowa  w j zyku chi skich.

Faktogra czna warstwa tekstu Lianga by a zatem wtórna w stosunku do E shi 
jiyi. Liang w sposób czytelny akcentowa  jednak istotne dla chi skich elit skoja-
rzenia i lekcje p yn ce z historycznych do wiadcze  Polski. Mimo e nie identy-
 kowa  swoich róde  (podobnie jak nie robili tego Galpin i Xu), to takie post -
powanie mie ci o si  w popularyzatorskiej roli jego tekstu, typowej dla publikacji 
w ówczesnej chi skiej prasie. Najwa niejszym by  mo e aspektem opublikowa-
nia eseju Lianga by  sam fakt, e dokonano tego na amach prze omowego me-
dium � nowoczesnego pisma, docieraj cego do wielkiej (jak na ówczesne warunki) 
liczby czytelników i b d cego forpoczt  modernizmu. Istotna rola, jak  odegra-
a prasa w procesach kszta towania to samo ci narodowej w Chinach, umiejsca-

wia esej Lianga blisko róde  nowoczesnej chi skiej samo wiadomo ci, skupio-
nej wokó  pa stwa narodowego, które na skutek dzia alno ci m.in. Lianga mia o 
si  narodzi  15 lat pó niej.

Powtarzaj c w formie dos ownej sformu owania Xu, którego rozumienie eu-
ropejskich i rosyjskich uwarunkowa  kulturowych oraz politycznych by o bardzo 
ograniczone, Liang przejmowa  jego j zyk opisu najwi kszego upadku pa stwa 
w nowo ytnych dziejach Zachodu. Ograniczenia t umacza powodowa y, e w opi-
sanych wydarzeniach trudno dopatrywa  si  wiernego przekazu wiedzy o historii 

64 To kolejny b d w datowaniu Lianga, powtórzony przez niego za Galpinem i Xu � powstanie 
mia o miejsce w 1794 r., cho  w 1793 r. Tadeusz Ko ciuszko dzia a  ju  jako emisariusz poza gra-
nicami Rzeczypospolitej.

65 Informacja b dna � Ko ciuszko dosta  si  do rosyjskiej niewoli, sk d zosta  wypuszczony po 
wiernopodda czej deklaracji i wyjecha  do Francji, a potem do Szwajcarii.

66 Liang Qichao, Bolan miewang ji, s. 2.



Rosji, Polski i innych pa stw. Jest to raczej parafraza, znaczona miejscami b dami 
i sprzecznymi z angielskim orygina em Kelly�ego os dami, zrozumia ymi jednak 
dla czytelników yj cych w wiecie tradycyjnych, ale ulegaj cych gwa townym 
przemianom chi skich warto ci. Niewymieniony z imienia w E shi jiyi król Pol-
ski nie odpowiada wiernie swojemu pierwowzorowi � zawi o ci XVIII-wiecznej 
europejskiej polityki i kultury politycznej Rzeczypospolitej umyka y Xu. Rzecz-
pospolita u schy ku swojej pot gi przypomina w jego uj ciu raczej cesarstwo qin-
gowskie z ko ca XIX w., z cesarzem otoczonym skorumpowanymi i nieudolnymi 
urz dnikami. Opisy wewn trznych �rebelii ludowych i wojskowych� równie  bar-
dziej przypominaj  qingowskie do wiadczenia historyczne, gdy os abione powsta-
niami tajpingów, muzu manów i Nian cesarstwo sta o si  o ar  obcych interwencji.

Wielka rola, jak  odegra  w procesie powstawania eseju Lianga tekst Galpina 
i Xu, ka e widzie  w tych dwóch t umaczach istotnych autorów �odkrycia analo-
gii� mi dzy dziejami Rzeczypospolitej a losami imperium qingowskiego. Szcze-
gólnie wa n  postaci  jest Xu Jingluo, który prze o y  narracj  historiogra czn  
Kelly�ego na zrozumia y dla wykszta conych chi skich czytelników klasyczny j -
zyk67. Pope nione przez niego b dy w przek adzie, b d ce efektem zarówno do-
wiadcze  i wiatopogl du wykszta conego przedstawiciela konfucja skich elit, 

cho  nawróconego na protestanckie chrze cija stwo, jak i trudno ci w komunikacji 
z Galpinem, uczyni y dzieje Rosji i Polski zrozumia ymi dla chi skiego odbiorcy. 
By  mo e zbyt du ym nadu yciem by oby stwierdzenie, e bez pomy ek i nadin-
terpretacji terminologicznych Xu Liang nie dostrzeg by w dziejach Rzeczypospo-
litej lekcji dla swojego kraju, jednak z ca  pewno ci  przek ad to u atwi , a j zyk 
opisu tej analogii nale y przypisa  t umaczowi.

Cho  rozbiorów Polski dokona y trzy mocarstwa, Liang g ówny nacisk po o y  
na przedstawienie dzia a  Rosji. Tekst Bolan miewang ji wpisywa  si  w rosn cy 
w ród chi skich elit nastrój podejrzliwo ci wobec Rosji i by  cz ci  wzbieraj -
cego rusofobicznego nurtu publicystyki, konsekwentnie maluj cego obraz rosyj-
skich wysi ków na rzecz rozszerzenia swoich wp ywów i zdominowania Chin, Da-
lekiego Wschodu i wiata68. Dzia ania Rosji mia y by  przejawem wcielania przez 
ni  w ycie tzw. testamentu Piotra Wielkiego, instruuj cego w 14 punktach o spo-
sobach zdobycia dominacji nad wiatem na drodze podboju Bliskiego i Dalekie-
go Wschodu69. Tekst �testamentu�, b d cego w istocie fa szerstwem, znalaz  si  

67 W nim nale y te  widzie  g ównego autora ostatecznej chi skiej wersji pracy Kelly�ego. Ze 
wzgl du na swoje lingwistyczne ograniczenia Galpin nie monitorowa  ci le post pów pracy swojego 
chi skiego wspó pracownika ani nie przejrza  zapewne uwa nie r kopisu przek adu. Patrz D.C. Price, 
Russia and the Roots�, s. 35�36.

68 Ibidem, s. 72.
69 �Testament Piotra Wielkiego�, cho  przez wi kszo  uczonych uwa any za falsy kat (Fio-

dor Dostojewski oskar a  o jego stworzenie Polaków), by  wielokrotnie wykorzystywany w histo-



równie  w E shi jiyi, przyczyniaj c si  do uwiarygodnienia w oczach chi skich 
elit obaw przed rosyjskim ekspansjonizmem70.

Antyrosyjskie nastroje wzmacnia y rozprzestrzeniaj ce si  od 1895 r. pog o-
ski o domniemanym podpisaniu przez w adze qingowskie tajnego porozumienia 
z rosyjskim ambasadorem Arturem Cassinim (1836�1913) mia aby tzw. konwen-
cji Cassiniego. �Konwencja� mia a pozwoli  Rosji na budow  linii kolejowych 
w Mand urii, w tym do Port Arthur, przyznawa  jej wy czne prawa do eksplo-
atacji kopal  w regionie oraz oddawa  obszar Jiaozhou w Shandongu w 15-letni  
dzier aw 71. Cho  �konwencja� by a kolejn   kcj , to informacje o niej aktywnie 
propagowa a prasa misjonarska w rodzaju �Wanguo Gongbao�, a przedruki t u-
maczenia jej rzekomego tekstu w ci gu nast pnego roku ukazywa y si  w kilku 
chi skich czasopismach72.

Tekst Lianga by  z jednej strony produktem panuj cych nastrojów, z drugiej po-
maga  je wzmocni . Cho  �testament Piotra Wielkiego� i �konwencja Cassinie-
go� by y falsy katami, zagro enie ze strony Rosji rzeczywi cie istnia o. Od czasu 
tzw. kryzysu Ili z lat 1879�1881, gdy Rosja odmawia a zwrotu zaj tego w okre-
sie powsta  muzu ma skich regionu Ili w Turkiestanie Wschodnim, elity chi skie 
podejrzliwie patrzy y na rosyjskie zakusy. Wprawdzie Rosja zwróci a region po 
traktacie z Petersburga w 1881 r., lecz cesarstwo qingowskie op aci o to kontry-
bucjami. Szczególny niepokój budzi y rosyjskie posuni cia w regionie Mand urii. 
Rosj  prezentowano jako stanowi c  nie mniejsze zagro enie ni  Wielka Brytania 
czy Francja. Historia krajów takich jak Polska by a przestrog  dla tych w ród chi -
skich elit, którzy w Rosji widzieli przeciwwag  dla zagro e  brytyjskiego, francu-
skiego i japo skiego, a nawet kraj zaprzyja niony i sojuszniczy.

Liang przestrzega , wskazuj c na przyk ad Polski, e �Rosja po ar a liczne kra-
je, tak jak po yka o ar  wieloryb i jak zjada li  larwa jedwabnika�73. W przeci-

rii do pobudzania antyrosyjskich nastrojów. Jego mit narodzi  si  w porewolucyjnej Francji. Przed 
wypraw  moskiewsk  Napoleona prasa francuska opisywa a rzekom  tre  �testamentu�. Polityka 
rosyjska mia a by  w istocie konsekwentn  realizacj  jego zapisów � zniszczenie Polski � �bastio-
nu cywilizacji� oraz pó niejsze rosyjskie spiski w celu sk ócenia pa stw europejskich � wszystkie 
te dzia ania interpretowano jako elementy strategii przykazanej przez Piotra. W Chinach mit �testa-
mentu� okaza  si  bardzo ywotny. Jeszcze w 1980 r. po radzieckiej inwazji na Afganistan o cjal-
ne ród a w Pekinie oskar y y Zwi zek Radziecki o dzia ania wyp ywaj ce z ch ci wykonania �te-
stamentu�. Albert Resis, Russophobia and the �Testament� of Peter the Great, 1812�1980. �Slavic 
Review� 1985, t. 44, nr 4, s. 681�693.

70 D.C. Price, Russia and the Roots�, s. 72.
71 Ibidem, s. 70.
72 Ibidem.
73 Liang Qichao, Bolan miewang ji, s. 2. Metafora Rosji �ogryzaj cej i po eraj cej� (wyra ona 

w formie idiomatycznego wyra enia chengyu �jing tun can shi�) inne pa stwa pojawi a si  wcze-
niej w tek cie wybitnego t umacza i publicysty Wang Tao ( , 1828�1897) Ying yi bao Tu [An-



wie stwie do Wielkiej Brytanii, Francji i innych pot g zagra aj cych cesarstwu 
nie osi gn a tego wy cznie na drodze podbojów militarnych, lecz przede wszyst-
kim poprzez podst py, [w których] wykorzystywa a kwesti  poszanowania religii 
[prawos awnej], [mieszane] ma e stwa [zawierane w celu] szpiegowania oraz 
opieraj c si  na [korumpowaniu] wp ywowych dostojników, którzy zastraszaniem 
doprowadzaj  do ruiny ludzi i pa stwa74. Oczywi cie metody te okazywa y si  
skuteczne wobec pa stw, których sytuacja wewn trzna pozwala a na takie machi-
nacje � Polska okaza a si  niezdolna do stawienia odporu Rosji, gdy  �zaniedba a 
kwesti  poprawy swojej polityki wewn trznej, a jej d ugotrwa a s abo  osi gn a 
wielkie rozmiary�75. Liang obawia  si , e t  drog  pod a o imperium qingowskie, 
i wzywa  do podj cia rodków maj cych zapobiec powtórzeniu tragicznego losu 
Polski. Dotychczasowe wysi ki ruchu samoumocnienia okaza y si  jednak niewy-
starczaj ce, a naiwna wiara �uczonych mi uj cych humanitarno � w to, e �na-
uka prawa mi dzynarodowego (gongfa), w nadziei, e sprawiedliwo  powstrzy-
ma brutaln  si  i wspomo e s abych i ma ych�76, prowadzi donik d.

Liang w zdecydowany sposób skrytykowa  zwolenników oparcia polityki za-
granicznej imperium na sojuszu z jednym z mocarstw, w tej roli cz  elit zazwy-
czaj widzia a Rosj , wskazuj c na hipokryzj  pot g i wybiórcze stosowanie przez 
nie przepisów prawa mi dzynarodowego: Widzia em, jak trzy kraje � Rosja, Pru-
sy i Austria � podpisuj  niemoralne porozumienie, wysy aj  wojska, jak szpieguj , 
by zyska  240 tys. li ziemi, i dziel  j  mi dzy siebie. Gdzie byli wtedy przywódcy 
innych krajów? Czy przestrzegali tzw. prawa mi dzynarodowego? Ci, którzy nie 
poszukuj  samoumocnienia i chroni  si  pod protekcj  mocarstw, uciekaj  si  pod 
ochron  innych � tych niestety z pewno ci  spotka rych e zniszczenie77.

Celem eseju Lianga by o zatem w równym stopniu ostrze enie przed imperia-
listycznymi zakusami Rosji i przed konsekwencjami odmawiania reform. Chc c 
unikn  losu Polski, Chiny musia y pod y  ladami Szwecji i Danii, równie  za-
gro onych przez Rosj , które �cho  nie maj  wi cej ziemi i ludno ci ni  Polska, 
to istniej  po dzi  dzie �78. Liang argumentowa  w ten sposób reformy zmierzaj -
ce w kierunku stworzenia monarchii konstytucyjnej. Brak zgody na podj cie wy-
si ku modernizacyjnego by by wed ug Lianga politycznym samobójstwem, takim 

glia powinna chroni  Turcj ]. Patrz http://www.zdic.net/c/8/173/387717.htm [dost p 10 lutego 2014]. 
W 1894 r. w pracy pt. Yong Shu powtórzy  j  w tym kontek cie qingowski urz dnik i ekonomista 
Chen Chi (1855�1900), prominentny cz onek Qiangxuehui, pó niejszy peki ski korespondent �Shi-
wu Bao�. D.C. Price, Russia and the Roots�, s. 67.

74 Liang Qichao, Bolan miewang ji, s. 2.
75 Ibidem.
76 Ibidem.
77 Ibidem, s. 3.
78 Ibidem, s. 2.



samym, jakie pope ni a Polska, która �sama zada a sobie mier , a nie ponios a j  
z r k Rosji�79. Przetrwanie cesarstwa i Chin nabiera o w interpretacji Lianga cha-
rakteru darwinowsko-spencerowskiej walki o przetrwanie najlepiej przystosowane-
go � w wiecie stosunków mi dzynarodowych, gdzie prawo by o jedynie zas on  
dla machinacji mocarstw, liczy o si  tylko bezwzgl dne d enie do efektywno-
ci pa stwa, nawet kosztem dzia a  radykalnych: Je li do domostwa dostan  si  

lisy i myszy, trzeba oprze  si  na pomocy tygrysów i wilków [tj. trzeba by  okrut-
nym i bezwzgl dnym], a nawet trzeba je  tylko mi so [sta  si  drapie nikiem]80.

Esej Lianga by  jednym z licznych artyku ów opublikowanych przez niego na 
amach �Shiwu Bao�, propaguj cych koncepcj  wprowadzenia w cesarstwie ustroju 

konstytucyjnego jako naturalnego, kolejnego etapu rozwoju pa stwa. Chiny i im-
perium qingowskie musia y si  dostosowa  do bezwzgl dnych zasad dziejowego 
post pu lub podzieli  los Polski.

Intensy kacja agresywnych dzia a  mocarstw, pocz wszy od 1896 r., pomog a 
upowszechni  �odkrycie analogii� mi dzy histori  rozbiorów Polski i wspó cze-
sn  sytuacj  polityczn  cesarstwa. Jeszcze w tym samym roku Rosja zagwaranto-
wa a sobie prawa do budowy linii kolejowej do W adywostoku przez tereny Man-
d urii wraz z przywilejem eksterytorialno ci jej trasy i dzier awy bazy morskiej 
w Port Artur na po udniu regionu. Tym samym spe nia a si  cz  �przepowied-
ni� fa szywej �konwencji Cassiniego�. Pod koniec 1897 r. Niemcy zaj y region 
Jiaozhou w Shandongu, rozpoczynaj c okres gor czkowej rywalizacji mocarstw 
o posiad o ci w Chinach81.

Taki rozwój wypadków oraz publicystyczny talent Lianga spowodowa y, e 
Polska na sta e wesz a do repertuaru tematycznego poruszanego w chi skiej pra-
sie. W samym �Shiwu Bao� jeszcze co najmniej dwukrotnie publikowano artyku y 
w ca o ci po wi cone problematyce polskiej82. Do 1910 r. w prasie chi skiej opu-
blikowano, wed ug wylicze  Feng Kexue przeprowadzonych na podstawie anali-

79 Ibidem.
80 Ibidem.
81 W 1898 r. Wielka Brytania wydzier awi a od cesarstwa qingowskiego port Weihaiwei po prze-

ciwleg ej do Jiaozhou stronie Pó wyspu Szantu skiego na 25 lat. W tym samym roku Francja zagwa-
rantowa a sobie podobne przywileje na obszarze Guangzhouwan w prowincji Kanton.

82 Feng Kexue, Bolan wangguo shi yu wanqing minzuzhuyi shuxie [Historia upadku pa stwa pol-
skiego a pisarstwo nacjonalistyczne w okresie pó nej dynastii Qing], praca magisterska obroniona 
w 2012 r. na kierunku etnologia, Uniwersytet Nanki ski, s. 16. Dzi kuj  promotorowi pracy, panu 
profesorowi Hua Tao, za udost pnienie mi egzemplarza rozprawy.



zy bibliogra i nowo ytnych czasopism chi skich zredagowanej przez Bibliotek  
Szanghajsk , co najmniej 21 artyku ów o Polsce (w tytu ach których wyst puje 
s owo Polska), równie  w prasie wychodz cej w interiorze kraju, m.in. w prowincji 
Henan83. Wed ug ustale  tego autora w tym okresie opublikowano w ró nych pi-
smach w ca ym kraju tak e co najmniej 39 artyku ów poruszaj cych w tek polski. 
W przeanalizowanej przez niego liczbie pism artyku y te stanowi y 9,8% wszyst-
kich publikowanych tekstów84. O wielkim powodzeniu w tku polskiego w ród 
chi skich elit mo e wiadczy  fakt, e w 1904 r. jeden z reformatorów tradycyj-
nego teatru chi skiego Wang Xiaonong ( , 1858�1918) opublikowa  libret-
to opery pt. Guazhong lanyin po wi conej  kcyjnemu rozbiorowi Polski dokona-
nemu przez Turcj  (!). Oper  t  wystawiono po raz pierwszy w tym samym roku 
w Szanghaju i sta a si  ona najbardziej dyskutowan  i docenian  oper  nowego 
stylu w pierwszej dekadzie XX stulecia85.

W zbiorowej pami ci chi skich elit motyw Polski i rozbiorów Rzeczypospoli-
tej umocni  si  szczególnie dzi ki memoria owi Kang Youweia z 1898 r., adreso-
wanemu bezpo rednio nie do inteligencji cesarstwa, ale do najwa niejszego czy-
telnika w pa stwie � cesarza. Powielany w pó niejszym okresie tekst memoria u 
sta  si  dla inteligenckiej warstwy chi skiego spo ecze stwa dowodem �nobilita-
cji� w tku polskiego w dyskursie modernizatorskim i reformatorskim. Do 1904 r. 
s owo Bolan sta o si  pe noprawn  cz ci  chi skiego s ownictwa, zarówno jako 
rzeczownik, jak i w funkcji czasownika, oraz sta ym elementem tekstów o wspó -
czesnym wiecie i kryzysie Chin86. Jako czasownik bolan oznacza o podzielenie, 
rozbiór Chin i sta o si  niewymagaj cym dalszych obja nie  skrótem my lowym, 
toposem odnosz cym si  do wisz cego nad cesarstwem zagro enia �polandyzacji�, 
o którym pisali niemal wszyscy XX-wieczni intelektuali ci chi scy87.

83 Ibidem, s. 16�18.
84 Ibidem, s. 23.
85 Szeroka analiza Guazhong lanyin oraz angielski przek ad tre ci jedynego zachowanego w ca-

o ci aktu I patrz R.E. Karl, Staging the World�, s. 35�49, 203�220.
86 Ibidem, s. 33.
87 Ibidem.


